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SK N á v o d  N a  m o N t á ž ,  p r e v á d z k u  a  ú d r ž b u

	 •		Überprüfung	des	Gasvordruckes	und	nach	Bedarf	
Korrektur	auf	den	erforderlichen	Wert	wie	beschrieben	
bei	Inbetriebnahme	Absatz	2.

Achtung:
Das	Wasser	im	MAG	kann	heiß	sein!	Warten	Sie	
das	System	nur,	wenn	es	abgekühlt	ist.

Upozornenie:
Voda v nádobe Airfix P môže byť horúca. 
Zariadenie kontrolujte iba po tom, čo voda 
ochladla. 

D

Airfix	P	Membran-Druckausdehnungsgefäße	sind	Druckgeräte	
entsprechend	Richtlinie	97/23/EG.	Die	Bescheinigung	liegt	
beim	Hersteller	vor.
Zum	Lieferumfang	gehören	ein	Airfix	P	(A)	sowie	eine	 
Montage-,	Betriebs-	und	Wartungsanleitung	(B),	eine	 
Konformitätserklärung	und	eine	Abnahmezeichnung	(750	l).
Angaben	zum	Hersteller,	Baujahr,	Herstellernummer	sowie	die	
technischen	Daten	sind	dem	Gefäßetikett	zu	entnehmen.

Verwendungsbereich
Airfix	P	werden	in	Trinkwassererwärmungsanlagen	eingesetzt.	
Weiterhin	kann	Airfix	P	in	Druckerhöhungsanlagen	verwendet	
werden	(Glycol	Max.	50%).
Min-	/	Max.	Systemtemperatur:	Airfix	P	2	-	300:	 
-	10	°C	/	+	100	°C;	Airfix	P	500	-	5000:	-	10	°C	/	+	70	°C.

Membránové expanzné nádoby Airfix P sú v súlade s Naria-
dením EU, č. 97/23/EG. Certifikát je k nahliadnutiu u výrobcu.
Balenie obsahuje jeden kus výrobku Airfix P (A), ako aj návod 
na inštaláciu/montáž, riadenie a údržbu (B). 
Informácie o výrobcovi, roku výroby a iné technické údaje sú 
uvedené na etikete produktu.  

Použitie
Nádoby Airfix P sú určené na použitie v systémoch pitnej vody. 
Nádoby Airfix P je možné použiť v hermetických systémoch 
(glykol maximálne 50%).
Minimálna / maximálna teplota: Airfix P 2 - 300: - 10 °C / + 
100 °C; Airfix P 500 - 5000: - 10 °C / + 70 °C.

Allgemeines Všeobecne

Das	Airfix	P	muss	von	einem	anerkannten	Fachinstallateur	 
eingebaut	werden.	Dabei	sind	die	vor	Ort	geltenden	 
Vorschriften	stets	zu	beachten.

Einbau
Airfix	P	von	2	–	35	sind	mit	nach	unten	gerichtetem	Wasser-
stutzen	(C)	zu	montieren.
Airfix	P	50	-	5000	Liter	(und	24	horizontal)	sind	stehend	zu	
montieren.
1.			Am	Anschluss	des	Airfix	P	(PTFE)	Kunststoffband	(D)	

anbringen	(es	darf	kein	Hanf	verwendet	werden!).
2.			Den	Airfix	P	bei	Trinkwassererwärmungsanlagen	in	die	

Kaltwasser-Zulaufleitung	montieren.	

Montáž musí vykonať osoba na to oprávnená. Vždy postupujte 
v súlade s miestnymi/lokálnymi predpismi. 

Inštalácia
Nádoby Airfix P s objemom 2 - 35 litrov musia byť umiestnené 
do systému a pripojené k zdroju vody tak, aby smerovali 
prípojkou smerom nadol.
Nádoby Airfix P s objemom 50 - 5000 litrov (ako aj 24-litrové 
vodorovné) je potrebné nainštalovať vertikálne.
1.  Na zapojenie zariadenia Airfix P použite syntetickú pásku 

(PTFE) (D). Nikdy nepoužívajte konope!
2.  V prípade použitia v systémoch pitnej vody pripojte Airfix P 

k napájaciemu potrubiu studenej vody.
 

Montage Montáž

Eine	Wartung	des	Airfix	P	ist	jährlich	erforderlich.	Auch	wenn	
Wasser	über	das	Sicherheitsventil	entweicht,	ist	eine	Wartung	
wie	folgt	auszuführen:
-		 	Überprüfung	des	äußeren	Zustandes	auf	Beschädigungen	

und	Korrosion.
-		 	Überprüfung	des	Gasvordruckes	und	nach	Bedarf	Korrektur	

auf	den	erforderlichen	Wert	wie	beschrieben	bei	Inbetrieb-
nahme	Absatz	2.

-	 	Falls	das	Gefäss	oder	Mebrane	beschädigt	sind:
		 •	Airfix	P	über	bauseitige	Armatur	absperren.
		 •	Airfix	P	über	bauseitige	Armatur	entleeren.
	 •	Gefäß	oder	Membrane	austauschen.

Zariadenia Airfix P je potrebné každoročne podrobiť pravidel-
nej kontrole. V prípade, že z bezpečnostného ventilu uniká 
voda, postupujte nasledovne:
-  Skontrolujte stav nádoby zvonka, či nádoba nie je 

poškodená, alebo zhrdzavená. 
-  Skontrolujte prívod plynu (S) a v prípade potreby nastavte 

tlak podťa bodu 2 pokynov na inštaláciu.
-  V prípade, že je nádoba alebo membrána porušená:
		 •	Odpojte Airfix P zo systému.
		 •	Nádobu Airfix P vypustite.
		 •	Nádobu, alebo membránu vymeňte.
		 •		Skontrolujte prívod plynu a v prípade potreby nastavte 

tlak podťa bodu 2 pokynov na inštaláciu.

Wartung Údržba

1.			Wasserzufuhr	schließen	und	Airfix	P	wasserseitig	entleeren.
2.	Die	Schutzkappe	(E)	und	die	Ventilkappe	(F)	entfernen.
3.			Das	Ausdehnungsgefäß	am	Gasfüllventil	(S)	drucklos	(P)

machen.
4.		Das	Ausdehnungsgefäß	(A)	abschrauben.

Achtung:
Gewicht	des	MAG	beachten,	da	evtl.	mit	Wasser	
gefüllt!

1.  Vypnite napájanie vodného zdroja a vypustite nádobu Airfix 
P na strane prívodu vody.

2. Odstráňte poklop (E) a čiapočku ventilu.
3.  Znížte tlak na vrchnom plynovom ventile v nádobe Airfix P 

na minimum. (P)
4. Odskrutkujte zariadenie Airfix P (A).

Upozornenie:
Postupujte opatrne, v prípade, že sa v nádobe 
nachádza ešte voda, jej hmotnosť môže byť 
väčšia, ako očakávate. 

Demontage Demontáž zariadenia

Sicherheitshinweise
Es	dürfen	nur	Airfix	P	ohne	äußere	sichtbare	
Schäden	am	Druckkörper	installiert	und	betrieben	

werden.
Damit	die	angegebenen	zulässigen	Betriebsparameter	nicht	
über	bzw.	unterschritten	werden,	sind	geeignete	sicherheits-
technische	Maßnahmen	zu	treffen.
Das	Missachten	dieser	Anleitung	kann	zur	Zerstörung	und	
Defekten	am	Airfix	P	führen,	Personen	gefährden	sowie	die	
Funktion	beeinträchtigen.
Zur	Sicherung	eines	konstanten	Anfangsdruckes	im	Airfix	
P	muss	direkt	hinter	dem	Wasserzähler	ein	Druckminderer	
eingebaut	werden.
 

Bezpečnosť  
V prípade, že výrobok je viditeťne poškodený, 
nepoužívajte nádoby Airfix P.

Pri prevádzkovaní používajte ochranné prostriedky.  
Zanedbanie ustanovení tohto návodu môže viesť k vzniku 
poškodení na nádobe, znefunkčneniu zariadenia, zraneniam  
osôb, ako aj škodám na majetku. Pre zachovanie 
konštantného tlaku v hlavnom prívode vody do zariadenia 
Airfix P je potrebné nainštalovať na potrubie tlakový redukčný 
ventil, a to hneť za vodomerom. 

Inbetriebnahme
1.			Die	Wasserzufuhr	absperren	und	das	System	drucklos	

machen.
2.			Den	Vordruck	des	Ausdehnungsgefäßes	0,2	bar	niedriger	

einstellen	als	den	Anfangsdruck/	Ruhedruck	hinter	dem	
Druckminderer	(Für	den	voreingestellten	Vordruck	wird	auf	
das	Gefäßetikett	verwiesen):	 
-		Die	Schutzkappe	(E)	und	die	Ventilkappe	(F)	entfernen.

	 -		Den	Druck	(P)	messen.
	 -		Bei	zu	hohem	Druck	am	Gasfüllventil	(S)	Gas	ablassen,	bei	

zu	geringem	Druck	Gas	-	z.B.	mittels	Stickstoffflasche	-	
auffüllen.

3.			Die	Ventilkappe	(F)	und	die	Schutzkappe	(E)	wieder	anbringen.
4.		Die	Wasserzufuhr	öffnen.
5.		Die	Abdichtungen	auf	Dichtheit	überprüfen.	

Pri prvom použití
1.   Vypnite napájacie potrubie a znížte tlak vo vodnom systéme 

na minimum.
2.   Pri prvom plnení tlak v expanznej nádobe nastavte na o  

0,2 bar nižšiu hodnotu ako je tlak v tlakovom redukčnom 
ventile (údaje o prvom plnení pri výrobe sú uvedené na 
etikete nádoby.

-  Odstráňte poklop (E) a čiapočku ventilu.
-  Zmerajte tlak.
-   Ak je tlak v doplnkovom plynovom ventile príliš vysoký, 

odpustite trocha plynu. V prípade, že je tlak príliš nízky, 
doplňte ho kanistrom dusíka. Nasaťte naspäť na miesto 
poklop, ako aj čiapočku ventilu.

3. Opäť otvorte prítok vody.
4. Skontrolujte tesnenie. 

Achtung:
Das	Wasser	im	MAG	kann	heiß	sein!

Umweltschutz
Das	Airfix	P	unter	Einhaltung	der	vor	Ort	geltenden	
Regeln	entsorgen.

Upozornenie:
Voda v nádobe Airfix P môže byť horúca.

.
Ochrana životného prostredia
Zariadenie Airfix P zlikvidujte v súlade s miestnymi 
predpismi.
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Allmånt�

Inst�allat�ion

Underhåll

Nedmont�ering

Airfix P membranexpansionskärl uppfyller EU-direktiv 97/23/EG. 
Certifikat finns tillgängligt hos tillverkaren.
Inkluderade artiklar är en Airfix P (A) såväl som en installations-, 
drifts- och underhållsmanual (B). 
Information gällande tillverkaren, tillverkningsår och andra 
tekniska data återfinns på produktetiketten.  

Användning
Airfix P-kärl är avsedda för användning tillsammans med 
dricksvattenssystem. 
Airfix P-kärl kan även användas i trycksatta system  
(glykol max 50%).
Min/max systemtemperatur: Airfix P 2 - 300:  
- 10 °C / + 100 °C; Airfix P 500 - 5000: - 10 °C / + 70 °C.

Varning:
Vattnet i din Airfix P kan vara mycket varmt! 
Inspektera endast systemet när vattnet har 
svalnat. 

Installationen får endast utföras av godkänd personal.  
Respektera alltid lokala föreskrifter. 

Inst�allat�ion
Airfix P 2 – 35 liter måste monteras med vattenanslutningen 
pekandes nedåt (C).
Airfix P 50 – 5000 liter kärl (och 24 horisontellt kärl) ska 
installeras i upprätt position.
1.  Använd (PTFE) syntetisk tape (D) för anslutningarna till din 

Airfix P (använd inte hampa under några omständigheter! ).
2.  Vid installationer för dricksvatten, anslut Airfix P till  

kallvattenröret.
 

Din Airfix P måste inspekteras årligen. Om vatten läcker ut från 
säkerhetsventilen, gör följande:
- Inspektera kärlet utvändigt för skador eller rost. 
-  Kontrollera gastrycket och ställ in korrekt tryck enligt 

beskrivningen i punkt 2, om så krävs. Installation
- Om kärlet eller membranet är skadat:
	 •	Koppla	bort	din	Airfix	P	från	systemet.
	 •	Töm	din	Airfix	P.
	 •	Byt	ut	kärlet	eller	membranet.
	 •		Kontrollera	gastrycket	och	ställ	in	korrekt	tryck	enligt	

beskrivningen i punkt 2, om så krävs. Installation.

1. Stäng av vattentillförseln och töm din Airfix P på vattensidan.
2. Avlägsna höljet (E) och ventillocket (F).
3.  Släpp ut trycket (P) från din Airfix P vid påfyllningsventilen 

för gas (S).
4. Skruva loss din Airfix P (A).

Varning:
Var försiktig, kärlet kan vara tyngre än vad som 
förväntas, eftersom det är vattenfyllt. 

Säkerhet�sinformat�ion
Installera och använd endast Airfix P-kärl om 
kärlet är fritt från synliga skador. 

För att hålla sig inom driftsparametrarna måste passande 
säkerhetsanordningar monteras. Ignorans av denna bruks-
anvisning kan leda till defekter i kärlet, funktionsnedsättning, 
personliga skador eller skador på egendom. För att tillförsäkra 
ett konstant tryck i huvudtillförseln av vatten till din Airfix P 
måste en tryckreducerande ventil monteras uppströms i 
rörledningen efter vattenmätaren. 

Först�a användningst�illfället�
1.  Stäng av vattenröret och avlägsna trycket från vattensystemet.
2.   Ställ in förtrycket för expansionskärlet 0.2 bar lägre än  

det inställda trycket för den tryckreducerande ventilen  
(var vänlig se kärlets etikett för fabriksinställt förtryck):

 - Avlägsna höljet (E) och ventillocket (F).
 - Mät trycket (P).
 -  Om trycket är för högt vid påfyllningsventilen för gas (S), 

släpp ut en smula gas. Om trycket är för lågt, fyll på t 
ex med en kvävebehållare. Sätt på ventillocket (F) och 
säkerhetslocket (E) igen.

3. Öppna vattentillförseln.
4. Kontrollera ventilernas täthet. 

Varning:
Vattnet i din Airfix P kan vara mycket varmt!

Miljöskydd
Gör dig av med din Airfix i enlighet med lokala 
föreskrifter.
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